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3aKaApOBbIf MEPEBOA U CYOTUTPUPOBAHME:
OCODEHHOCTHU M NepCrneKTUBbI

B cratbe paccmatpuBaloTcd OCOBEHHOCTVM ayAMOBWM3yanbHOrO MepeBofa M €ro PasHOBWUAHOCTW, B TOM 4ucie
3aKajpoBbIVi MepeBos U cybTUTprupoBaHme. ABTOP ONUCLIBAeT KOMMETEHLUN, HEOBXOAMMble NEPEBOAUNKY AN PaboTbl
Haj ayAVOBM3yaNnbHbIM MEPEBOAOM, MPOBOAUT CPaBHWTENbHbIA aHannM3 OCOBGEHHOCTEN 3aKajpoBOro rfepesBoja
N cybTUTPUPOBaAHUA W paccMaTpuBaeT MNEPCnekTUBbl MPUMEHEHWA 3TUX BWUAOB ayaMOBU3yaNbHOro nepesoja B
6yayLiem, Npu 3ToM 060CHOBbLIBaA LienecoobpasHoCTb 0byyeHUs NprvemMam ayAvOBMU3yalbHOrO MepeBoAa CTYAEHTOB,
Cneunann3npyoLWmxca B MepeBoje B Marncrpatype no HanpasaeHuro “JInHrencruka”.
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Voice-over translation and subtitling:
features and prospects

The article considers audiovisual translation and its types including dubbing and subtitling. The author describes the
competencies required for an interpreter to work on an audiovisual translation, compares the features of dubbing and
subtitling, and highlights the prospects for using these types of audiovisual translation in the future, thus justifying the
need to introduce the module of audiovisual translation to Master’s program for the students specializing in translation

and interpreting.
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a CerogHAWHWIA OeHb ayauoBU3Yyalb-
HbIi NepeBoa ABNAETCA Ype3BblYaliHO
BOCTpeboBaHHbIM BMAOM NepeBoaYe-
CKOW peAaTenbHocTU. Ha poccMMCKMI pbIHOK me-
OAVMNHON NPOAYKLMM eXKerofHo MNocTyrnaetr MHO-
JKECTBO KMHO- U TEIEBU3MOHHBIX NPOU3BEAEHUN
CO BCEro MMpa, KOTOpble HYXKAAlTCA B MepeBo-
e, ajanTauuu u oKaansauum Ans poCcCUMcKoro
3putens. JaHHbIM BUA NepeBog nepesoda npes-
cTaBnseT ocobylo TpyaHOCTb Aaxke AnA npodec-
CMOHANbHOTO MepeBoAYMKa, NOCKO/bKY obnasaet
onpegeneHHon cneundukon. Mpu obyyeHnn ycr-
HOMY NepeBoAy NMpenofaBaTensim cieayeT yunTbl-
BaTb MHOECTBO OCObeHHOoCTel ayaAnoBU3yaib-
HOro nepeBofa U ero pasHosugHocten. 06 saTom
nonaeT peyb B J@aHHOM CTaTbe.
MepeBOAYMK  ayAMOBM3yalbHOM  NPOAYKLMM
[O/KEH He ToMIbKo 06/1a4aTb HaBblkaMu paboTbl C
TEKCTOM, HO TaK¥Ke y4YuUTbIiBaTb 0COHBEHHOCTU Camo-

ro aygMoBM3yasibHOro npouvsseneHun. [NaBHOW m3
3TUX ocobeHHocTel aBnAeTca TOT GaKT, YTo peuu-
NUMeHT nepesofa nonydyaeT MHGOPMaLMIO OAHO-
BPEMEHHO MO ABYM KaHasaM — aKyCTUYecKomy W
3puTenbHOMY. AyaMOBU3yaNbHbIA MepeBos TaKKe
TpebyeT NOHMMaHMA NPUHLMNA PaboTbl cneumanb-
HbIX KOMMbIOTEPHbIX MPOrPaMm U MPOLLECCOB, KO-
TOpble MCMONb3YHOTCA NPU CO34aHUN 3aKOHYEHHOTO
NPOAYyKTa ayAnoBM3yanbHOro NepeBsoaa, T.e. Bnaje-
HUSA onpeaeneHHOM TEXHUYECKOM KoMMeTeHUMUEN.
KaK M3BeCTHO, CYLLLeCTBYET HECKO/IbKO BMAOB ayau-
0BM3ya/IbHOrO MepeBoAa: nepesod ANA 3aKadpo-
BOro 03By4YMBaHMA (voiceover), nepesog ans cyb-
TUTPUPOBAHUA, NEePeBOd AETCKUX aHUMaLMOHHbIX
Npou3BeAeHU U Urp U nNepesos, nog, NosHbIN ay-
6nsxk (lip-synq). OT KOMNETEHTHOCTN NepeBoAYMKA
ayAMoBM3yanbHON NPOAYKLMU HaNpAMY 3aBUCUT
KauyecTBO MTOroBOro MpoAyKTa. [NaBHbIMK 3agayva-
MW NepeBoaYMKa B 4aHHOM C/lydae ABAAeTca coxpa-



HEHME OPWUIMHANLHOIO 3amMbiCaa MPOU3BEAEHMA,
COXPAHHOCTb CTU/IA U XapPaKTEPUCTUK YCTHOM peun.

MoNMceMaHTUYHOCTb ayAMOBMN3YabHbIX TEKCTOB
OTMeYaeTca B UCCeL0BaHUAX, NPOBOAMMBIX B Pas-
HbIX cTpaHax [9]. MonyyaTtenam ayamosu3yasnbHOM
NPOAYKUMWN NPUXOANTCA OAHOBPEMEHHO bObiTb Cay-
WwaTenaMm, 3puTenamm U YntTatensimm, n obpabot-
Ka MHOPMaLMM NPOUCXOAMUT CPa3y Ha HECKONbKUX
YPOBHAX AEeKOAMPOBaHUA. AyAMOBU3YyabHOE MPO-
n3BefeHune, Kak NPaBunIo, BOCNPUHUMAETCS B NOAY-
aBTOMaTMYecKoM pexkume. Monyyatenu aygmosu-
3yaNbHOM MHOOPMALMM HUKAK HE MOTYT NOBAUATb
Ha CKOPOCTb Mogayun MHbopmaLmm, NocTynatowen
K HAM MO pasHbIM KaHanam. OgHOM U3 NpUYMH, MO
KOTOPbIM TePNAT HeyAauy NonbITKM NepeBosa ayam-
OBW3Ya/ibHbIX TEKCTOB C MOMOLLBbIO KOMMbHOTEPHbIX
nporpamm-nepeBoAYMKOB, COCTOUT B TOM, YTO KOM-
NbOTEPHAs MpPorpamma He cnocobHa yyecTb BHe-
peyeBble KOHTEKCTbI, C/1ef0BaTe/IbHO, MALUNHHbIV
nepeBos, Kakol Obl M30WpPEHHOW HU bblna npo-
rPaMma, Mano COOTHOCUTCA C TEM, YTO NMPOUCXOAUT
Ha aKpaHe.

A.B. Ko3synses oTmeyaeT GpaKTopbl, B CBA3U C KO-
TOPbIMW ayAMOBU3Ya/IbHbIM NEPeBO, CneayeT OTHO-
CUTb B OTAENbHYIO 06/1aCTb NEPEBOAOBEAEHMA:

1. AyauvoBusyanbHbl  nepeBos, — ABAAETCA
«OrpaHUYEHHbIM» BMAOM WU3-3a MPUCYT-
CTBUA BHELIHUX OrPaHUYEHUIM, OTHOCALLUXCS
K A3bIKY 1 KOMMYHWKATUBHOM CUTyaL UK.
MonncemMaHTUYHOCTb ayAMoBMU3YasbHO-
ro npoussefeHusa, 06nagaeT CMbICI0BbIM
MHoroobpasmem.

Heobxoanmoctb 0bnafaTb 3HAaHUAMM CTpa-
TErni aHanAn3a u CUHTE3a CEMAHTUKM TEKCTA
ayAMoBU3yasibHOro NpousseaeHus [4].

AyanoBu3yasnbHbI NepeBos Heobxogumo u3-
yyaTb KaK 0cobblil BUA NepeBoaYeCcKOn AeaTelbHO-
CTHU, NMOCKO/IbKY €ro 0COBEHHOCTM He NMO3BOJIAIOT OT-
HEeCTU ero HM K YCTHOMY, HU K MUCbMEHHOMY BUAAM
nepesoaa.

MepeBOAYMKY NPUXOAUTCA OLHOBPEMEHHO pa-
60TaTb C HECKO/JIbKMMM MOTOKAaMW AaHHbIX, KOTO-
pble OpraHM30BaHbl B CaMOCTOATE/IbHbIE CUCTEMDI
BOCNPUATUA: HeBepOabHbIM BM3yanbHbIN pag; He-
BepbasbHbIV ayanopas; BepbanbHbli ayamopas, To
€CTb AManoru repoes; BepbanbHbI BUAeopaL (Haa-
NMUCKU Ha 3KpaHe, cybTUTpbI).

BbinosHeHMe 3TMX 3aaa4 TpebyeT onpepeneH-
HbIX KomneTeHuuin. 3. CKarreBuk B cBoei pabote
«Teaching screen translation: the role of pragmatics
in subtitling» BblgeNMN NATb ypoOBHEN KommneTeH-
UMK, KOoTopble TPebyroTcs OT ayaMoBM3YasibHOMO
nepesBoaYMKa. MepBblil ypoBEHb — 3TO TEXHUYECKas
KOMMNETEHTHOCTb, KOTOPas BK/OYAET B cebA NOHU-
MaHue NpUHUMNA pPaboTbl cneumanbHbIX KOMMbIO-
TEPHbIX NPOrPamMm No Co3aaHuo cybTUTPOB, a Tak-
e TpeboBaHMUM, KacaloLLMXCS MOJOKEHUs TEKCTa
Ha 9KpaHe, CKOPOCTU YTeHUA U Ap. BTopoi yposeHb
(MMHrBMCTMYECKAA KOMMNETEHTHOCTb) BK/OYaeT B
ceba 3HaHWe GOHETUYECKUX, TPAMMATUYECKMX,
CTUNIUCTUYECKMX MPaBUA M OCODBEHHOCTEN TEKCTOB
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A3blKa OpUIMHaNa M nNepesBoja. TpPeTuil ypoBeHb -
KY/ZIbTYPHO-COLMabHAA KOMMETEHTHOCTb, KOTOpPas
noapasymeBaeT 3HaHME KY/IbTYPHbIX U COLMAIbHbIX
0COBEHHOCTEN ayAMOBU3YanbHOro MPoOU3BeAEeHNUA,
a TaK)Ke 3HaHWe cTpaTernin nepeHoca aTux ocobeH-
HOCTEe B TeKCT nepesoga. YeTBepTbii ypOBEHb
(ncuxoamouMoHaNbHas KOMMNETEHTHOCTb) OTpaXkaeT
CNOCcOBHOCTb NepeBoAYMKa YNaBANBATL NCUXOIMO-
LMOHA/IbHYO COCTaBAAIOLLYHO OTAE/bHbIX 3NU30408
W UenocTHon Gopmbl ayamMoBM3yanbHOro Npounsse-
AeHna. M nocnefHUin, NATbINA ypOBEHb — 3TO CTpaTe-
rM4yeckan KOMMETEHTHOCTb, KOTOpasa NogpasymeBsa-
eT cnocobHocTb BbibOpa HEOBXOAMMBIX CTpaTerui
nepeesofa M CEMaHTUYECKOro CUHTe3a, KoTopble
CBOAAT BOEAMHO BCE KOMMETEHLMUMU, PAacCMOTPEH-
Hble B NpeAblayLLMX YPOBHSX, U CMOCOBHOCTL MX pe-
annsauum [10].

Kosynses B cBoux paboTax BblaenseT cnepyto-
WwmMe rpynnbl 3HaHUI NepeBOAYMKa, HEOBXOAMMbIX
ONA BbINO/NHEHMA ayAMOBM3yaNbHOro nepesoja —
KMHOBEAYECKMe, CTpaHOBeAYEeCKMe, Ky/abTypHble,
A3blkoBble [5]. MOXHO caenaTb BbIBOG, O TOM, YTO
nepeBoaYMK, Npu paboTe Hag ayanmoBu3yanbHbIMU
Npou3BeAeHUSMM L0KeH 06/1a4aTb BbICOKOM KOM-
neTeHUMen Ha JIMHIBUCTUYECKOM, KY/bTYPHO-CO-
LMaNbHOM, MCUXOIMOLLMOHAIBHOM U TEXHUYECKOM
ypoBHe. AyaMoOBM3yasibHbIA MEpPeBOf He OrpaHu-
UYMBAETCA TONIbKO KMHOMEPEBOAOM, HO MOCAEeLHNI
COCTaBAAET ero 60/bly0 YacTb, U, CNeA0BaTE/bHO,
Heobxoanumo 06/1a4aTb 3HAHUAMM OCHOB KMHOCDH-
€MKM, NOCTPOEHMA CLLEeHAPUA, BUAbI }KAaHPOB KUHe-
maTorpada, 4Tobbl NpodeccMoHaNbHO BbIMOAHATb
ayAnoBM3yanbHbI NepeBos,.

Paccmotpum panee noppobHo ocobeHHOoCTU
3aKaZpoBOro nepesofa v cybTutpmposaHua. 3aka-
OpOBbIV NepeBog, (voiceover) — BUA, 03By4YMBaHUA,
npeaycMaTpMBatoOLWMA CO3aHNE LONONHUTENbHOM
peyeBOl [OOPOMKKM, KOTOpaA HaKMaAbiBaeTcA Ha
OPUIMHANbHYIO, MPY 3TOM 3pUTENb MOXKET C/bILLATb
obe pgopoXKM [To/IKOBbLIM MNepeBoaoBeaYEeCcKUid
cnoBapb 2003]. BnepBble 3aKagpoBbili MepeBof,
(voiceover) 6bin npeanoxkeH 3. XonknHcom B Coeau-
HeHHbIX LLUTatax AMepuKn. C TOUKKU 3peHna nepeso-
[OBefeHMA OAHHbIN NepeBos ABNAETCA HauMeHee
M3y4YeHHbIM ayaMOBU3yasibHbIM BUAOM NepeBosa.
Hanbonee akTMBHO OH MCMONb3YETCA TO/IbKO B TPEX
CcTpaHax mupa: Poccun, Monbwe n BbeTHame [6],
NnoaToMy 3apybekHble nccnenoBaTesIn He yaenaoT
JAaHHOMY BUAY NepeBoa A0CTaTOMHOE BHUMaHMe.

B poccuiickom nepeBofoOBeAEHUWN UCMONb3Y-
eTcA pa3nnyHaa TepMmuHonorua anAa obosHaveHuA
JaHHOro BMAa ayanosmsyansbHoro nepesoga: U.C.
AnekceeBa npeanaraeTr TEPMUH «CUHXPOHMU3aLMA
BuaeoTekcta» [1], B.E. lopLliKoBa — nepeBos, «rosioc
3a Kagpom» [3], P.A. MaTacoB — KCUHXPOHHbIN 3aKa-
ApoBbIN nepesog» [6]. B megmMinHOMm npocTpaHcTBe
Hanbonee pacnpoCcTpaHeH TEPMUH «3aKaLpPOBbIl
nepesoA», KOTOPOro Mol byaem ana yaobcrea npu-
OEPKMBATLCA B Aa/IbHENLLEM.

3aKagpoBbli NepeBos, MOXKHO Kaaccudpuumpo-
BaTb KaK MHOTOronocbIn (NpodeccroHanbHbiii MHO-
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rorosocbl 3akagposblii nepesog (MVO) ot aHm.
Multivoice-over, KOTOpPbIV BbINOSHAETCA KaK MUHK-
MYM Tpems rosiocamm); ABYXronocblii npodeccmo-
HanbHbIM nepesog (DVO) ot aHrn. Dualvoice-over,
BbIMO/IHAETCA C MCMNO/Mb30BaHMEM [BYX FO/I0COB,
KaK MPaBUI0, MYXCKOTO M KEHCKOTO, a TaK¥Ke npo-
deccMoHaNbHbIA CTYAUMHbIA OAHOrON0CHIN 3aKa-
[ApoBbI NepeBoa, OT aHm. Voice-over, B KOTOPOM
03BYy4YMBaAHME NPOU3BOAMUTCA OAHUM ODULIMANbHBIM
aKTEPOM, @ NePEBOA NPU 3TOM BbIMOJHAETCA MPO-
deccrmoHanbHbIM nepeBogunMKkom. Mpu aTom cyuye-
cTByeT ntobutenbckuit nepesog (VO U «HUKHeM»/
NceBAOHMM), KOTOPbIM HE ABAAETCA aBTOPCKUM UK
CTYAMUAHBIM, W, KaK NpaBuio, genaerca GpaHatamu
onpefeneHHOro ayaMBM3yanbHOro MNpousBeneHUn
ON1A TaKuX e GaHaToB.

Cnepyet panee OTMETUTb KOMMIEKCHbIM Xapak-
Tep 3aKafpoBOro nepesosa, KOTOpbI cocTaBaseT
ero cneumduKy 1 MoXKeT bbITb NPeacTaB/eH B BUAE
ABYX 3Tanos:

1) nepeBoguMK paboTaeT € NMUCbMEHHbIM TeK-
CTOM B BUAE MOHTaXHbIX IMCTOB U OCYLLECTBAAET
MHOTOKPATHYIO CBEPKY C OpUrMHANOM. 34ech nepe-
BOAYMKY BAaXKHO COXPaHUTb Hanbo1bLyto MHbOPMa-
TUBHYIO TOYHOCTb U 0becneynTb GYHKUMOHANbHO-
KOMMYHWKATMBHOE M 3CTETUYECKOE BO3AENCTBUE
TEKCTa nepeBoaa;

2) nepeBoAuYMK paboTaeT Hagh CUHXPOHHbIM
3By4YaHMEM TeKCTa MepeBoda ayAMOBM3YasbHOIO
NPOoW3BEeAEHNN C ero OPUrMHaNbHOM 3BYKOBOM A0-
POKKOM, MbITasACb NpPU 3TOM M3bexaTb «($ha3oBoro
caBura». 34ecb NepeBoOAYMKY caesyeT NMOMHUTb O
«BO3MOYHOCTU YMNJIOTHEHMA NepesaBaeMon MH-
dbopmaummM MU COKpPALLEHMM CEMAHTUYECKOW M36bl-
TOYHOCTM, €C/IM TaKOBAA MMEETCSA», KaK 3To bObliBa-
eT HeobXxoaMMO B CMHXPOHHOM nepeBoge (npuem
ckaTtnsa uHdopmauum) [2].

foBOopA O CybTUTPUPOBaAHMM, CleayeT OTme-
TUTb, YTO AAHHbIN BUA, NEPEBOAA ABNAETCA OAHUM
M3 CambIX MONYyAAPHbIX BUAOB ay4MOBM3YasbHOMO
nepeBosa, NOCKO/IbKY MPW 3TOM COXPaHAETCA opu-
rMHasbHaA 3BYKOBasA [OPOXKa ayaMOBM3YyasbHOMO
TEKCTa, a TaKKe OHO MO3BOJIAET M3beKaTb 6ONbLIMX
OEHEXKHDbIX BNOXEHUI U BPEMEHHbIX 3aTpaT [8].

CornacHo onpegeneHuto B.E. lopwkosoii, cybTu-
TPUPOBAHME ABAAETCA COKPALLEHHbIM MEPeBOAOM
Ananoros ¢uAbMa, OTPAKAIOLWMM WX OCHOBHOE
coepaHMe M BbIpaKaloLWMMCS B BUAE NeYaTHO-
ro TeKCTa, PACNONOKEHHOM B HUXKHEW YacTU 3Kpa-
Ha [3]. Mo onpegeneHuto Aunaca-CuHTtaca, cybtu-
TPUPOBAHME MOXKHO OMNpeae/InTb Kak NepeBoa,
«BKNIOYAIOWMI OTOBOparkeHNe TEKCTa BHU3Y 3Kpa-
Ha, WINIOCTPUPYIOLLLETO AMANONM aKTEPOB, A TaKKe
JIMHTBUCTUYECKYIO MHDOPMALMIO, KOTOpPas YacTuy-
HO GOpMMPYET BM3yasbHYIO COCTaBaAlOLWYO (OYK-
Bbl, TEKCT, rpadpduTn) MAM ayamanbHbli YPOBEHb
TeKkcTa» [7].

CybTuTpbI BNepBble NOABUMANCD C LieNbto nepesa-
4Yn MHGOPMALMU NIIOAAM C HAPYLLUEHUSMWN 340PO0BbA
(cTpagatowmmm rnyxoToi u cnenotoi). CywectsyeT
nogpasaesneHve CcybTUTPOB HA BHYTPUA3bIKOBbIE
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(KoTopble co3aatoTca ANA KUTENEN CTpaHbl — NPOU3-
BOAMTENA ayAMOBM3YyaibHOMO MATepMana) U Mexb-
A3bIKOBblE (KOTOPbIE CO34a0TCA C LLEIbI0 MEXKKY/Ib-
TYPHOW KOMMYHMKauum) [8]. BHyTpuUA3bIKOBbIE
CybTUTPbI, B CBOIO oYepeab, MOAPA3LENATCA Ha
CyOTUTPbI g8 cnenbix, CybTUTPbI 4NA TyXUX 1 cyb-
TUTPbI AN1A 06pa3oBaTeNbHbIX Lesei.

PaboTas Hag cybTUTpamu, NepeBoaYMNK CTaSIKK-
BaeTCA C onpefesneHHbIMK TpygHocTamK. [o cux
nop He BblpaboTaHbl eAnHble MpaBuaa No co3aa-
Huto cybTuTpos. MNpoTuBopeuns npu pabote nepe-
BOAYMKA Hag, CyBTUTPAaMM MOKET BbI3BaTb TOT GAKT,
YTO B CTpaHax A3uu, Hanpumep, cybTUTPUpPOBaHUE
NPOM3BOAUTCA MO MPUHUMMNAM, COBEPLIEHHO OT-
JIMYHBIM OT NPUHLMNOB, MPUHATbLIX B €BPOMNENCKUX
cTpaHax. CnegyeT OTMETUTDb, YTO B CyOTUTPUPOBAH-
HOM nepeBOAEe YPEe3BblYAHO C/IOXKHO MepenaTtb
HEKOTOpble JIMHIBUCTUYECKME WU SKCTPANUHIBUCTU-
YyecKMe OrpaHUYeHUs, TakMe Kak OMaNeKTbl, OTCyT-
CTBME BO3MOXHOCTU MPOM3BOAUTL KOMMEHTUPO-
BaHHbI NEPEBOA UM OCTABAATb CHOCKM, BHELLHUI
3BYKOBOW YPOBEHb M 3BYKM OKPY*KatoLen cpeabl, a
TaK)Ke HaNOKeHUEe peyn O4HOro YenoBeKa Ha pedb
apyroro [7].

CyliecTByeT, TeM He MeHee, pAg, NpasBuA, BBe-
OeHHbIX EBponeicKkon accoumaumen no UsyvyeHuo
ayanmomeamanbHoro nepesoga (EASST). Cneays
UM, co3daTenn CcybTUTPOB [O/KHbI, HACKOJIbKO
BO3MOXHO, COXPaHATb CMHTAKCUYECKYIO CTPYKTYpY
opurnHana [8] M cooTBeTCTBOBATb ONTUMAJIbHOM
CKOPOCTU YTeHUs peunnuneHTa. OTMETUM, YTO CKO-
POCTb UYTEHMS, @ TAKKe KOANYECTBO CMMBOJIOB Ha
3KpaHe, MOXKeT BapbMpOBaTbCA B 3aBUCMMOCTU OT
A3blKa.

Takum o06pa3om, M 3aKagpoBblM MepesBod, W
cybTutpupoBaHne obnagaroT pagoOM 0OCOHEeHHOo-
CTel, KOoTopble ONPeaensatoT UX MONOKUTENbHbIE U
oTpuuaTenbHble CTOPOHbI. HayHem c paccmoTpe-
HUSA OTPULATENbHbBIX CTOPOH CYBTUTPUPOBAHMA.
B nepsylo ouyepeab cnegyet OTMETWUTb, YTO BOC-
npusatMe cybTUTPOB TpebyeT HEKOTOPbIX YCUAUIN U
BHMMaHUA OT PEeLMNUEHTA, YTO MOMKET CKa3aTbCsA
Ha PpOKyCcMpOBaHMM BHUMaHUA Ha Bugeopaze. Mpu
co34aHuUn cybTUTPOB HEeM3bexHO UCMnoib3oBaHMe
KOMMpeccum u onyweHus. YTo KacaeTtcs 3aKagpo-
BOrO NepeBo/a, OPUrMHAIbHAA 3BYKOBAsA AOPOXKKA
B HEM 3BYYUT MEHEee rPOMKO, U NepeBos nepeHa-
CbIWEH Ananoramu.

foBOpPA O MNOJIOXKUTENIbHBIX CTOPOHAX, B 3aKa-
OPOBOM MepeBoe nepegaya cogepkaHusa Gpuabma
nosy4yaeTtcAa 6osee TOYHOM, TaK KaK MepeBOAUYMKY
He NPUXOAMUTCA CUHXPOHWU3NPOBATb peyb B yliepb
KayectBy nepesoga. K nMosoxuTeNbHbIM CTOPOHAM
Cy6TUTPUPOBAHUA MOXKHO OTHECTU CpPaBHUTENb-
HO HU3KWE AeHeXHble 3aTpaTbl, HE3HAYUTENbHble
BPeMeHHbIe 3aTPaTbl, COXPAHHOCTb OPUTMHANBHOM
3BYKOBOW [0POXKKM GUAbMa, a TakKe TOT GaKT, 4To
dnNbMbI € CyBTUTPAMM MOTYT CAYKUTb MAaTEPMANIOM
ONS N3YYEeHUA MHOCTPAHHOrO A3blKa, TEM CaMbIM
BbIMNO/HAA ele U obpa3oBaTesibHYy0 GYHKLUIO.
BblwenepeyncieHHble AOCTOMHCTBA CybTUTPUpO-
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BaHMA NO3BOAIOT HAM CAeNaTb BbIBOZ O TOM, YTO  BHMMaHWe ayAMoBM3yasibHOMY NepeBody U CTUMY-
[JaHHbIN BUA nepeBoaa byaet Bce 6onee BocTpebo-  NMpoBaTb CTYAEHTOB — ByAywMX ChNeumnanmcros B
BaH B 6yaywem. OTcioga cnegyeT HeobxoamMmocTb  061acTu nepeBosa K M3yYeHUto ocobeHHocTel pa-
npu obyyeHnM yCTHOMY nepeBoay yaenatb ocoboe  60TbI C ayAMOBU3YaIbHbIM MaTEPMA/IOM.
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